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. Animals

have ants in one's pants — mit roupy (nebyt schopny zlstav chvili v klidu)
o Podivej na néj, on ma tolik energie! Jo, on fakt chvili neposedi.
o Look at look at him, he has so much energy! Yeah, he really has ants in
his pants!

kill two birds with one stone — zabit dvé mouchy jednou ranou
o Jestli ji zavolas béhem venceni psa, tak zabijeS dvé mouchy jednou
ranou.
o If you call her while walking the dog, you will kill two birds with one
stone.

holy cow! — jezkovi voci!
o Jezkovi voci! Ten pes pravé fekl moje jméno!
o Holy cow! That dog has just said my name!

copycat — nékdo kdo se opici
o Mdj mladsi bracha je takovy “papousek”, musi délat vSe co délam ja!
o My younger brother is such a copycat, he has to do everything | do!

have kittens — byt cely Spatny, byt obavami bez sebe
o Mél bys okamzité zavolat tvoji mamé — musi byt starostmi bez sebe!
o You should call your mum right now — she must be having kittens!

dog days — nejteplejsi letni dny
o ZkouSim nevychazet z domu béhem nejteplejSich letnich dni.
o |try not to leave the house during the dog days.

birds of feather flock together — vrana k vrané seda, rovny rovného si hleda
o Jenom se na né podivej — jak se fika — vrana k vrané seda
o Justlook at them — as they say — birds of feather flock together.

(it is) raining cats and dogs — leje jako z konve
o Nikam nejdu, leje jako z konve!
o I'm not going anyway, it’s raining cats and dogs!

monkey business — lumparna, darebactvi
o Jsem sijisty, Ze se tu déje néco nekalého.
o | am sure there is some monkey business going on.

' brona.cz

'’



Revision

1. Jezkovi voci! Ty se tak opicis!
Holy cow! You are such a copy cat!

2. On je roupy (je neposedny) — kdybychom ho poslali do obchodu, tak bychom
zabili dvé mouchy jednou ranou.
He has ants in his pants — if we send him to the shop, we will kill two birds with
one stone.

3. Leje jako z konve a ja jsem si jisty, Ze se tu déje néjaka lumparna.
It's raining cats and dogs and | am sure the is some monkey business going
on.
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. Clothes

roll up one's sleeves — vyhrnout si rukavy (a pustit se do prace)
o Je na Case, abychom si v8ichni vyhrnuli rukavy a udélali to nejlepsi co
zvladneme.
o It's time we all roll up our sleeves and do our best.

fashion victim — nékdo kdo se snazi sledovat moédu za kazdou cenu
o Ona by nosila cokoliv, co Elle nazve trendy — ona je opravdu nékdo,
kdo se snazi sledovat modni trendy za kazdou cenu.
o She would wear anything that Elle calls trendy — she is a real fashion
victim.

wear the trousers — byt $éf/hlava rodiny
o Obavam se, Ze to je ma zena, kdo je hlava nasi rodiny.
o | am afraid that it is my wife who wears the trousers in my family.

dress to kill — vyfiknuty, obleCeny tak aby Clovék byl co nejvice pfitazlivy
o Podivej se na ni! Ta je dneska oble€ena neuvéfitelné sexy!
o Look at her! She is dressed to kill!

fit like a glove — padnout/sednout jako ulity
o Ja prosté miluji tyhle boty, padnou mi jak ulité.
o | simply love these shoes, they fit like a glove.

be in sb’s shoes — byt v kiZi nékoho jiného
o Kdybych byl na tvém misté, tak bych si ji nevzal.
o If I were in your shoes, | wouldn’t marry her.

in sb’s birthday suit — jak ho/ji panbuh stvofil
o At je jakakoliv teplota, miluji spat tak, jak mne panbuh stvofil.
o Whatever the temperature, | love sleeping in my birthday suit.

on a shoestring — za pakatel, za opravdu malo penéz
o Kdyz jsem byl student na univerzité, musel jsem vyjit s minimem.
o When | was a student at university, | had to live on a shoestring.

pull sb’s socks up — vyhrnout si rukavy (a zacit pracovat/pustit se do toho)
o My vSichni si ted musime vyhrnout rukavy a pustit se do prace.
o We all have to pull our socks up right now.
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Revision

1. Fakt, Ze zZijeS s velmi omezenym rozpoltem neznamena, ze musi$ chodit
doma nahy...
The fact that you live on a shoestring doesn’t mean that you have to be at
home in your birthday suit...

2. Kdybych byl na tvém misté, tak bych se oblékl super sexy.
If I were in your shoes, | would really dress to Kill.

3. Muze$ ji nazvat nékym, kdo sleduje modu za kazdou cenu, ale ona je
jednoznacné $éf jejich rodiny.
You can call her a fashion victim but she definitely wears trousers in their
family.
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. Food and drink

drown sb’s sorrow — utopit zal (v piti)
o Nesnazim se utopit zal v piti, prosté mam jenom Zizen.
o |am not trying to drown my sorrow, | am just thirsty.

it is no use crying over spilt milk — nema cenu plakat nad rozlitym mlékem
o Vim, Ze to je opravdu tézké, ale na druhou stranu, nema cenu plakat
nad rozlitym mlékem.
o | know itis really bad but on the other hand, it is no use crying over spilt
milk.

couch potato — pecival, “lenoch domaci”
o Ty jsi takovy pecival! Chodi$ vibec nékdy ven?
o You are such a couch potato! Do you ever go out?

as cool as a cucumber — ledové klidny
o Ja jsem byl uplné vystresovany, ale ona byla celou dobu ledové klidna.
o | was stressed out but she was as cool as a cucumber all the time.

big cheese — velké zvife
o Jeji dédecek je velké zvife ve firmé&, pro kterou pracuiji.
o Her grandfather is a big cheese in the company | work for.

full of beans — plny energie
o To dité je dnes plné energie, ona si nesedne ani na chvilicku.
o That baby is full of beans today, she won'’t sit down for a while.

spill the beans — prokecnout se, nechténé vyzradit néco tajného
o Tom se prokecnul o jejich vztahu a Sue mu to nikdy neodpustila.
o Tom spilled the beans about their relationships and Sue has never
forgiven him.

piece of cake — hracka, brnkacka
o Nebylo to vibec tézké. Naopak, byla to brnkacka!
o It was not difficult at all. On the contrary, it was a piece of cake!

go bananas - vysSilovat, blaznit
o0 Moje mama zacCala vysSilovat, kdyz jsem ji fekl, Ze chci byt striptér.
o My mum went bananas when | told her that | wanted to be a striper.
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Revision

1. Jestli se prokecnes$, az tu bude ten velky Séf, tak se zblaznim.
If you spill the beans when the big cheese is here, | will go bananas.

2. Byl celou dobu ledové klidny a pak mi fekl, Ze to byla hracka.
He was as cool as a cucumber all the time and then he told me that | had

been a piece of cake.

3. Nema smysl breCet nad rozlitym mlékem, prosté sis vzala pecivala, co se
snazi utopit zal v piti.
it is no use crying over spilt milk, you simply married a couch potato who tries
to drown his sorrow.
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. Music

be music to sb’s ears — byt rajskou hudbou pro néci usi
o Kdyz mu fekla, jak stateCny je, to byla rajska hudba pro Petrovi usi.
o When she told him how brave he was, it was music to Petr’s ears.

play it by ear — improvizovat, reagovat na situaci flexibilné dle toho, jak se
vyviji
o Tohle je nova situace pro vSechny z nas, prosté musime reagovat
flexibilné dle toho, jak se budu situace vyvijet.
o This a new situation for all of us, we just have to play it by ear.

play the second fiddle — hrat druhé housle
o Uz ti nemusim hrat druhé housle, ted jsem hvézda ja!
o | nolonger have to play the second fiddle to you, | am the star now!

ring a bell — byt povédomy, néco nékomu pfipominat
o Jeji jméno je mi povédomé, ale nemuzu si vzpomenout kdo to je.
o Her name rings a bell but | can’t remember who she is.

blow sb’s own trumpet/horn — chvastat se, vychloubat se
o0 No, ona je kazdopadné velmi dobra na vychloubani se.
o Well, she is definitely very good at blowing her own trumpet.

face the music — Celit nasledkim svého chovani (zvlasté slovné)
o Udélal jsi, co jsi udélal a ted musis$ €elit nasledkiim svého chovani.
o You did what you did and now you have to face the music.

like a broken record — (byt) jako ohrana deska (fikat pofad do kola to stejné)
o Ona prosté pofad mluvi o svém uzasném ditéti, je jak ohrana deska.
o She just keeps talking about her amazing baby, she is like a broken
record.

as fit as a fiddle — zdravy jako rybicka
o Co? Jaanemocny? Jajsem zdravy jako rybicka!
o What? Me and ill? | am as fit as a fiddle!

fine-tune — vyladit, vychytat mouchy
o Musime vychytat mouchy toho planu pfed tim, nez ho pfedstavime
vefejnosti.
o We need to fine-tune the plan before presenting it to the public.
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Revision

1. Mozna znim jako ohrana deska, ale opakuji, Ze jsem zdravy jako rybi¢ka a
odmitam hrat druhé housle.
| may sound like a broken record but | repeat that | am as fit as a fiddle and |
refuse to play the second fiddle.

2. Musime improvizovat a vyladit ten plan krok za krokem.
We have to play it by ear and fine-tune the plan step by step.

3. Rad se chvasta a kdyz ho maminka chvali, to je rajska hudba pro jeho usi.
He loves blowing his own trumpet and when his mum praise him, it is music to
his ears.
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. Numbers

have one too many — dat si vice alkoholu, nez by bylo vhodné
o Obavam se, Ze méla vice alkoholu, nez by bylo byvalo vhodné a pak
ukazala vice, nez chtéla
o | am afraid she had one too many and then she showed more than she
wanted.

back to square one — znovu od piky, znovu od zacatku
o Po Sesti mésicich snazeni jsme byli zpét na zacatku.
o After six months of trying we were back to square one.

once upon a time — bylo nebylo (na za¢atku vypravéni, hlavné pohadek)
o Bylo nebylo, Zil jeden chudy a osklivy ucitel anglictiny.
o Once upon a time there was a poor and ugly English teacher.

put two and two together — dat si dvé dohromady
o Prosté jsem si dal dvé a dvé dohromady a uvédomil si, Ze nebyla
doopravdy téhotna.
o | just put two and two together and realised that she was not really
pregnant.

the lesser of two evils — mensi zlo (mensi ze dvou zel)
o Neni tu zadné dobré feSeni, prosté si musime vybrat to mensi ze dvou
zel.
o There is no good solution, we just have to choose the lesser of two
evils.

nine times out of ten — témér vzdy (devét z deseti pfipadl)
o V deviti z deseti pfipadu jsem byl schopny ho pfinutit to udélat.
o Nine times out of ten, | was able to make him do it.

at the eleventh hour — za pét minut dvanact
o Obdrzeli jsme to rozhodnuti za pét minut dvanact.
o We received the decision at the eleventh hour.

once in a blue moon — jednou za uhersky rok, témér nikdy
o No tak! Ja si dam pivo jednou za uhersky rok!
o Come on! | have beer once in a blue moon!

have second thoughts — zacit pochybovat o svém pfedchozim rozhodnuti
o Doufam, Zze nezacinas pochybovat o svém rozhodnuti si mne vzit.
o | hope you are not having second thoughts about marrying me.
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Revision

1. Bylo nebylo, jeden bohaty ale neStastny muz si dal pfilis alkoholu.
Once upon a time, there was a rich but unhappy man who had one too many.

2. Témér vzdy zacne pochybovat o svém rozhodnuti.
Nine out of ten, when she had to choose the lesser of two evils, she starts
having second thoughts.

3. Dali jsme si dvé a dvé dohromady za pét minut dvanact a uvédomili si, Ze
jsme zpét na zacCatku.
We put two and two together at the eleventh hour and realised that we are
back to square one.
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. Sport

hands down — jednoznacné, bez problému
o Ona je jednoznaéné nejlepsi bézec v Ceské republice.
o She is hands down the best runner in the Czech Republic.

jump the gun — ukvapit se, unahlit se
o Bylo by ukvapené mluvit nyni o manzelstvi.
o It would be jumping the gun to talk about marriage now.

head start — naskok, pocate¢ni vyhoda
o Tvoje znalosti tohoto tématu ti davaji po¢atecni vyhodu.
o Your knowledge of the topic gives you a head start.

the ball is in sb’s court — miC je na nécCi strang, ted je to na nékom
o Je to pouze na tobé& — mi€ je ted' na tvé strané hfisté.
o Itis only up to you — the ball is in your court.

throw in the towel — hodit ruénik to ringu, vzdat to
o At se déje cokoliv, nemam v umyslu to vzdat.
o Whatever happens, | have no intention of throwing in the towel.

sink or swim — bud a nebo (bud uspét a nebo selhat bez cizi pomoci)
o Na zacatku mi nikdo nepomohl, bylo to vSechno pouze na me, jestli to
zvladnu.
o Nobody helped me at the beginning, | was left to sink or swim.

be on the ropes — byt v koncich, ve velmi slozité situaci
o Spolecnost se zoufale snazila pfesvédcit investory, ze se jim dafi
vyborné, ale ve skuteCnosti byla ve velmi slozité situaci.
o The company was desperately trying to persuade investors that they
were doing fine but actually they were on the ropes.

front runner — favorit
o Mirek Dusin je favorit pro prezidentské volby.
o Mirek Dusin is the front runner for the presidential election.

(be) on target — ubirat se spravnym smérem
o Jdeme spravnym smérem k dosazeni naseho cile.
o We are on target to reach our goal.
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Revision

1. Favorit zavodu byl nahle v koncich a rozhodl se to vzdat.
The front runner of the race was suddenly on the ropes and decided to throw
in the towel.

2. Jsem si jist, Ze se ubirame spravnym smérem. Nechci se ukvapit, ale myslim,
Ze jednoznacné dosahneme nasich cild.
| am sure that we are on target. | don’t want to jump the gun but | think that we
will reach our goals hands down.

3. Mic je ted na tvé strané, bud to zvladnes, anebo ne.
The ball is in your court, you can sink or swim.
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. Weather

save for a rainy day — Seffit si na horsi Casy (ne pouze penize)
o VSichni vime, Ze bychom si méli Setfit na horsi Casy, problém je, Ze to
ve skutecCnosti nedélame.
o We all know that we should save for a rainy day, the problem is that we
actually don’t do that.

under the weather — pod psa
o Od té nehody se citi pod psa (oni).
o They have been feeling under the weather since the accident.

break the ice — prolomit ledy
o Po trosku rozpacitém zacatku vecere, diskuze o nasich oblibenych
pohadkach rychle prolomila ledy.
o After a bit awkward beginning of the dinner, the discussion about our
favourite fairy tales quickly broke the ice.

the calm before the storm — klid pfed boufi
o Poranu bylo ve Skole velké ticho, ale ja jsem védél, Ze to je pouze klid
pfed boufi.
o It was very quiet at school in the morning but | knew that it was just the
calm before the storm.
it never rains but it pours — kdyz se “dafi”, tak se “dafi”
o Nechtél jsem tomu véfit, ale obavam se, Ze je pravda, co se fika, Ze
kdyz se “dafi”, tak se “dafi”.
o |did not want to believe it but | am afraid it is true what they say, it
never rains but it pours.

storm in a teacup — boure ve sklenici vody, mnoho povyku pro nic
o Jaktovidim j3a, tak to je celé pouze boure ve sklenici vody.
o Aslseeit, itis all just a storm in a teacup.

be snowed under — byt zavaleny (né€im, zvlasté pak praci)
o Rad bych ti pomohl, ale jsem ted zavaleny urgentni praci.
o | would love to help you but | am snowed under with urgent work right
now.

come rain or shine — at’ se déje cokoliv (at je jakékoliv pocasi)
o Zitra tam na tebe budu Cekat, at' se déje, co se déje.
o | will be there tomorrow waiting for you, come rain or shine.
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e take a rain check (on sth) — nechat néco na jindy (typicky pozvani)
o Opravdu rad bych pfiSel, ale mam toho opravdu hodné... Je to v
pohodé, pokud bych to nechal na jindy?
o |would love to come but | have a lot to do... Is it ok if | take a rain
check?
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Revision

1. Citim se pod psa, protoZe jsem zavalen praci (v praci) a nevim, jak prolomit
ledy s mym novym Séfem.
| feel under the weather, because | am snowed under at work and | don’t know
how to break the ice with my new boss.

2. At se déje, co se déje, musime zacit Setfit na horSi Casy.
Come rain or shine, we have to start saving for a rainy day.

3. Ja vim, kdyz se dafi, tak se dafi. Pfesto véfim, Ze to je pouze boufe ve
sklenici vody.
| know, it never rains but it pours. Nevertheless, | believe that it is just a storm
in a teacup.
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